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Text: Thomas Sternhold, on Ps. 68 PSALM LXVIII Verse 34. April 2012.
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There-fore,ye king - doms of____ the earth, Give praise un -
For hedoth rde_  and ev - er did A - bove the
There -fore the strength___ of Is - ra - el A - scribe to
O Godthy ho - i - ness_and  pow' Is dread for
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There-fore,ye king - doms of the earth, Give praise un -
For he doth ride and ev - er did A - bove the
There -fore the strength___ of Is - ra - el A - scribe to
O Godthy ho - li-ness and  pow' Is dread for
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There-fore,ye king - doms of the earth, Give praise un -
For he doth ride and ev - er did A - bove the
There -fore the strength___ of Is - ra - el A - scribe to
O God,thy ho - li-ness and  pow'r Is dread for
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There-fore,ye king - doms of the earth, Give praise un -
For hedoth ride_______ and ev - er did A - bove the
There -fore the strength___ of Is - ra - el A - scribe to
O God,thy ho - li-ness and  pow'r Is dread for
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Therefore, ye kingdoms of the earth (Joseph Key)
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to the Lord: Sing_  psalmsto__ God_ with_ one con - sent, sing
heav'ns most bright, And_ by his__ fear - ful__ thun der - claps, and
God on high, Whose might and_ pow'r doth. far ex - tend, whose
ev er - more; The_ God_ of__ Is rael_ gives us strength, the
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to the Lord: one con - sent,
heav'ns most bright, thun der - claps,
God on high, far ex - tend,
ev er - more; gives us strength,
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to the Lord: Sing_  psalmsto__ God_ with_ one con - sent, sing

heav'ns most bright, And_ by__ his_ fear - fu_ thun der - claps, and
God on high, Whose might and_ pow'r doth. far ex - tend, whose

ev er - more; The_ God_ of__ s rael_ gives us strength, the
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to the Lord: one con - sent,

heav'ns most bright, thun der - claps,

God on high, far ex - tend,
ev - er - more; gives us strength,
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psaimsto__ God with. one con - sent, one con - sent, There
by__ his_ fear - ful__ thun - der- claps, thun - der-claps Men
might and_ pow'r doth far ex - tend, far ex - tend A-
A God_ of __ Is - rael_ gives us strength, p gives us strength, ~ There
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one con - sent, sing psalms to_ God with one con - sent, There
thun - der- claps, and by his fear -ful thun - der-claps, Men
far ex - tend, whose might  and pow'rdoth far ex - tend A-
gives us strength, the God of_ Is -rael gives us strength, ~ There
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psaimsto__ God with. one con - sent, sing_ psalmsto_ God with one con - sent, There
by__ his_ fear - ful_ thun - der-claps, and_ by__ his fear-ful thun - der-claps Men
might and_ powr doth far ex - tend, whose might and pow'rdoth far ex - tend A -
God_ of _ Is - rael_ gives us strength, the_ God_ of_ Is -rael gives us strength, ~ There
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one  con - sent, one  con- sent, There
thun - der- claps, thun - der-claps Men
far ex - tend, far ex - tend A -
gives us strength, gives us strength, ~ There
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Therefore, ye kingdoms of the earth (Joseph Key)
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to let all ac - cord, there - to let all ac - cord. -cord.
may well know his might, men may_____ well know his might. might.
bove____ the clou - dy sky, a - bove____ the clou - dy sky. sky.
fore his name a - dore, there - fore his name a - dore. -dore.
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to let all ac - cord, there - to let all ac - cord. -cord.
may well know his might, men may____ well know his__ might. might.
bove___ the clou - dy sky, a - bove___ the clou - dy__  sky. sky.
fore his name a - dore, there - fore his name a - dore. -dore.
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to let all ac - cord, there - to let all ac - cord. -cord.
may well know his might, men may____ well know his might. might.
bove___ the clou - dy sky, a - bove___ the clou - dy sky. sky.
fore his name a - dore, there - fore____ his name a - dore. -dore.
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to let all ac - cord, there - to let all ac - cord. -cord.
may well know his might, men may___ well know his might. might.
bove the clou - dy sky, a - bove___ the clou - dy sky. sky.
fore his name a - dore, there - fore his name a - dore. -dore.
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Notes:

The alto part is printed in the source in the treble clef, an octave above sounding pitch.
Verse 34 only of the text is given in the source: the subsequent three verses have been underlaid editorially.



